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V dùsledku zloèinné války, kterou rozpoutalo a nadále vede proti Evropì i lidství, stalo se Rusko
po právu vyvrhelem. Zdùraznìme že svého prokletí se Rusko mùže zbavit: musí zaèít tím, že
okamžitì ukonèí válku podle spravedlivých podmínek ukrajinských, což znamená, že odvede svá
vojska za hranice roku 1991, vydá všechny zajatce i odvleèené obyvatelstvo a po dlouhá deseti-
letí bude pravidelnì a spolehlivì platit váleèné reparace; k završení své oèisty musí ovšem Rusko
projít tím, co nejlépe vystihuje øecké slovo ìåôÜíïéá, pokáním a zmìnou smýšlení. Ruská ìåôÜ-
íïéá, trvalá zmìna ruského smýšlení, jež vzejde ze skuteèného pochopení sebe sama i svého mís-
ta ve svìtì, je jedinou zárukou skuteèného míru. Za prùvodce na této cestì nech� slouží rozum
a mravnost.

Celostní filologie, jak ji pìstuje Pražský lingvistický kroužek, nabízí úèinné nástroje pro
objektivizující uchopení tìch nejsložitìjších jevù lidského spoleèenství: jazyka, kultúry, komuni-
kace; využijme jich i v tomto pøípadì. Aktuálním úkolem vìdecké filologie je navždy rozbít
chiméru «ruského vesmíru» [tak pøekládáme výraz ðóññêèé ìèð, motivovaný øeckým slovem
êüóìïò], což je imperiální koncept, jenž postuluje jistý nadnárodnì-subkontinentální «hodnotový
prostor», jakoby charakterizovaný spoleèným jazykem a spoleèným svìtonázorem.

Stejnì tak musí vìdecká filologie odmítnout mystérium jedineèné ruské kultúry, pochopi-
telné pouze rusky pouze Rusùm. Pøi kritickém pohledu na konkrétní produkci konkrétního kul-
túrnì-historického spoleèenství totiž pro souèasné Rusko jako symboly jeho kultúrní jedineènosti
bohužel vycházejí pro úsek do 24.02.2022 pozlacená záchodová mísa, následnì pak praèka ukra-
dená na Ukrajinì [âåëè÷àéøàÿ ðóññêàÿ êóëüòóðà, ñèìâîëîì êîòîðîé ÿâëÿëñÿ, äî 24-îãî ôåâ-
ðàëÿ 2022-îãî ãîäà, çîëîòîé óíèòàç, è ïîñëå – óêðàäåííàÿ â Óêðàèíå ñòèðàëüíàÿ ìàøèíà].

Ruská filologie musí nejen sama pro sebe, nýbrž pro celé lidské spoleèenství objevit sku-
teènou rozmanitost fungování ruského jazyka ve skuteèných pomìrech souèasného svìta. Obrysy
jsou následující:
• Je tu Ruská federace, stát, který v politickém smyslu není státem, obyvatelstvo, které v politic-
kém smyslu netvoøí národ: obrovské území rozvrácené politicky i hospodáøsky, démograficky
i sociálnì, kultúrnì i ekologicky. Ruský jazyk platí za vehikulum všeho, co se v Ruské federaci
dìje, a to na úkor desítek místních jazykù, jejichž formálnì pøiznaná práva jsou soustavnì pošla-
pávána. Souèasnou ruskou kultúru, úhrnný produkt tohoto spoleèenství, musí ruská filologie do-
kázat vidìt – a hlavnì interpretovat – v takto dìsivých souvislostech.
• Je tu ruská diaspora, spoleèenství na rozdíl od Ruska skuteènì monolingvní. Její pøíslušníci
požívají všech civilizaèních výhod, spoleèné však mají jen sdílené iluze. Lokálnì, tedy na úrovni
jednotlivých hostitelských zemí se ruská diaspora ráda vydává za vlivnou politickou sílu, takže
je po právu vnímána jako bezpeènostní hrozba. Vzdor své lokální autostilizaci nenese ruská dia-
spora jako globální celek žádný program ani žádnou odpovìdnost. Co pøedstavuje aktuální kul-
túrní produkt souèasné ruské diaspory, je tøeba teprve delimitovat a popsat: hle, zásadní úkol pro
ruskou filologii.
• Je tu Bìlorusko, samostatný stát a samostatný národ hovoøící rusky; bìloruština je výraznì men-
šinový, nikoliv však okrajový jazyk se silným nábojem politického odporu i kultúrní tvoøivosti.
By� je souèasné Bìlorusko krvavou diktatúrou, od Ruska se zásadnì liší: dokázalo postavit orga-
nizovaný odpor uvnitø zemì, vojenské oddíly na Ukrajinì, legitímní politickou reprezentaci v e-
xilu; tím vším Bìlorusové prokazují, že aè hovoøí stejným jazykem, tvoøí na rozdíl od Rusù sku-
teèný národ. Rusistika musí vzít na vìdomí, že je tu prostor pro autonomní filologii bìloruskou,
jež se pøirozenì bude zabývat i mnohým z textové produkce ruského jazyka.



• Je tu Ukrajina, obdivuhodnì silný a naprosto svrchovaný národ, který vìru nikomu nepotøebuje
dokazovat, že existuje. Ruština je na Ukrajinì funkèní rejstøík národní komunikace. Rusistika
nemùže nijak suplovat filologii ukrajinskou; ukrajinská filologie zcela samozøejmì pracuje i
s materiálem ruským.
• Je tu ruština co reliktní jazyk koloniální øíše, dožívající v nejrùznìjších kultúrnì-historických
podmínkách. Právì rusistice pøísluší provádìt srovnávací studie k dynamice postavení ruštiny
dejme tomu v Estonsku a Lotyšsku pøed 30 lety a dnes, v Arménii a Gruzii dnes a za 30 let; právì
rusistika by mìla aplikovat «postkoloniální studia», dokud ta jsou ještì v módì, na prostor støední
Asie, jemnì pøitom rozlišujíc mezi Kazachy a Turkmény, Tádžiky a Uzbeky. Podobných úkolù
je mnoho, tím spíš že sama Ruská federace zùstává koloniální øíší.

Že se rusisté kvùli tomu všemu budou muset profesionálnì uèit další jazyky? Ano, jinak to nejde.
Filologie je buï diferenèní, èili srovnávací, nebo není vùbec. Do výbavy každého rusisty nech�
povinnì patøí alespoò jeden jazyk obìti co antidotum ruského imperialismu; stavme studijní pro-
gramy rusistiky tak, aby pøímo vyžadovaly kombinace typu ruština-rumunština, ruština-finština,
ruština-perština, ruština-mongolština, ruština-tatarština… Ruská filologie má jedineènou pøíleži-
tost jít pøíkladem v tom, bez èeho ruská ìåôÜíïéá není možná.
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